
สำนวนจีนที่มึคำบอกอวัยวะ-ใจ

สำนวนต่าง  ๆ เกิดจากความคิดของคนเราที่เปรียบเทียบสิ่งที่พบเห็นกับสิ่งใกล้ตัว แล้วนำมา 
พูดเปรียบเปรยกลายเป็นถ้อยคํ าสํ านวนข้ึน อวัยวะของร่างกายคนเรานั้นประกอบด้วยส่วนที่เราพบเห็น 
ได้โดยชัดเจน อันได้แก่ อวัยวะสำคัญต่างๆที่จัดเป็นอวัยวะภายนอก เซ่น ม ือตา ปาก และอวัยวะ 
สำคัญที่จัดเป็นอวัยวะภายใน เซ่น หัวใจหรือใจ ท้อง ดี ลำไล้ เป็นด้น ในสำนวนจีนมืการนำอวัยวะ 
สำคัญต่างๆเทล่านี้ชึ่งเป็นสิ่งใกล้ตัวของคนมาเป็นแง,คิดในการพูดจาเปรียบเปรยเป็นถ้อยคำสำนวน 
ต่าง ๆ

3.1 ความหมายของคำบอกอวัยวะ -ใจ ที่ประกอบอยู่ในสำนวน

ก่อนที่จะกล่าวถึงสำนวนจีนต่าง  ๆที่มืคำบอกอวัยวะ -ใจ ( 'ป' )งก ) ประกอบอยู่ในตัวสำนวน 
น้ัน ผู้วิจัยจะอธิบายถึงความหมายของคำว่า 'ป' )งก ( ใ จ )  โดยแบ่งความหมายของคำตังกล่าวออก 
เป็น 2 ลักษณะ ตังน้ี

3.1.1 ความหมายทางรูปธรรม
คำ 'ป' xin หรือภาษาไทยแปลว่า ใจ หรือหัวใจน้ัน ความหมายในทางรูปธรรมที่เป็นรู้จัก 

กันโดยท่ัวไปหมายถึง อวัยวะภายในสำหรับสูบฉีดโลหิตให้หมุนเวียนเลี้ยงร่างกาย หัวใจจึงถือได้ว่าเป็น 
อวัยวะที่ม ืความสำคัญต่อชีวิตมนุษย์หรือลัตว์ซนสูงทั่งหลายหากหัวใจหยุดการสูบฉีดโลหิตเพี่อ 
หล่อเลี้ยงร่างกายแล้ว ชีวิตย่อมตับสูญลง ตังน้ัน เราจะพบว่ามืผู้คนมากมายเปรียบเปรยสิ่งอันเป็นที่ 
๓ หรือสิ่งที่มืความสำคัญต่าง  ๆ กับ คำว่า “  หัวใจ ” เซ่น ดวงใจของพ่อแม่ หัวใจของงาน เป็นต้น 
ใ14ภาษาจีน เราจะพบว่าซาวจีนมืคํ าพูดอยู่ประโยคหนึ่งว่า — fg  #  'ป'M  #  i t  T  พ}
ÿïkë wëidà de xlnzàng tmgzhile tiàodong หัวใจท่ีประเสรีฐดวงหน่ึงได้หยุดการเต้นลงแล้ว คำ 
กล่าวนี้เป็นการเปรียบเทียบถึงบุคคลอันเป็นที่รักได้เลียชีวิตลง นอกจากนั้น ยังมืคำพูด-ว่า ก่ป ©
i§ เใร ี'ป 'lie: Beijing .zuguo de xlnzàng ปักกิ่ง หัวใจของมาตุภูมิ ความหมายของคำกล่าวนี้คือ 
ปักกิ่งเป็นเมืองหลวงซึ่งเป็นสถานที่ทั่งขององค์กรส่วนราซการที่สำคัญของประเทศ

3.1.2. ความห ม ายท างน าม ธรรม

ผู้วิจัยพบความหมายของคำว่าใจหรือหัวใจตามที่ปรากฏในคำจำกัดความของพจนานุกรม



30

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 ว่า “  ใจ น.สิ่งที่ทำหน้าที่รู้ รู้สึก นึก และคิด ความรู้สึกนึกคิด 
เช่น ใจคด ใจซ่ือ ••• เราจึงพบสำนวนที่ว่า ใจจดใจจ่อ มีความฺห่มายว่า หมกมุ่นเป็นห่วงอยู่ หรือ 
ใจไม้ได้ระกำ ซึ่งแปลว่าเพิกเฉยดูดาย ไม่ม ีเมตตากเณา และเอื้อฟ้อเผื่อแผ่ใคร ตรงข้ามกับสำนวน 
ใจใหญ่ใจโต ที่หมายความว่า มีความเอื้อฟ้อเผื่อแผ่ เป็นต้น ” (ราชบัณฑิตยสถาน 1 2526 ะ 850)

ทำนองเดียวกันผู้วิจัยพบว่า คำ ÿsn หรือ ใจ ในสำนวนจีนนั้น เป็นสิ่งที่แสดงความคิด 
และเป็นสิ่งที่ทำให้บังเกิดหรือร้บรู้อารมณ์ ความรู้สึก นึกคิด ด้วยเช่นกัน ดังตัวอย่าง

zhuân xln zhi" zhr 
มุ่ง ใจ บรรลุ ปณิธาน
คำ zhuân xln ในท่ีน้ี หมายถึง ความคิดที่หมกมุ่นอยู่ที่สิ่งใดสิ่งเดียว โดยไม่คิดถึงสิ่ง 
อื่นเลย ความหมายของสำนวนนี้คือ มีความมุ่งมั่นเพื่อให้บรรลุปณิธาน

^  P  M  ‘Ù  
you kou พน xln
มี ปาก ไม่มี ใจ
คำ xln ในท่ีน้ี หมายถึงความคิด ความหมายของสำนวนนี้คือ แม้ปากจะพูดออกไป 
อย่างไรก็ตาม แต่ในใจไม่ได้คิด หรือหมายความเช่นเดียวกับที่พูด

xln hen shou là 
ใจ ดุร้าย มือ เผ็ด
คำ xln ในท่ีนึ หมายถึงจิตใจหรือความคิด สำนวนนี้หมายถึง มีจิตใจที่โหดเหี้ยมและมี 
นี้ามีอที่โหดร้าย

gui xln si jiàn 
กลับ ใจ เหมือน ลูกธนู
คำ gui xln หมายถึง ความคิดที่ต้องการจะกลับไปยังบ้านเกิด สำนวน'น้ี,หมายถึง มี 
ความรีบร้อนอย่างมากเปรยบราวกับลูกธนูที่พุ่งออกจากดันธนูด้วยความแรงและเร็ว
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3.2. การวิเคราะห์ลักษณะความหมายของคำว่า ใจ ทใช้เป็นสำนวน

คำว่า ใจ ( ณ ์'xln ) ที่ปรากฏใช้เป็นสำนวนมีความหมายที่เป็นท้ังรูปธรรม คือ หัวใจที่เป็น 
อวัยวะหนึ่งในร่างกาย และมีความหมายที่เป็นนามธรรมอันหมายถึง ความนึกคิด อารมณ์ ความรู้สีก 
ดังท่ีกล่าวมาช้างต้นแล้วนั้น ผู้วิจัยไดวิเคราะห์ความหมายของคำว่าใ จ ท่ีพบในสำนวนออกไต้เป็น 3 
ประ๓ท คือ

1. ประ๓ทที่เป็นความหมายเปรียบเทียบ
2. ประเภทที่เป็นความหมายเกี่ยวเนื่องกัน
3. ประ๓ทที่มีความหมายซึ่งได้จากคำลอนของศาสนา หรือเรื่องราวทางประวิติศาสตร์

3.2.1. ประเภทที่เป็นความหมายเปรียบเทียบ
สำนวนจีนที่มีคำว่า ใจ ( >0 xm ) ประ๓ทที่เป็นความหมายเปรียบเทียบ หมายถึง การนำ 

ถ้อยคำที่ปรากฏเป็นสำนวนมาใช้ในความหมายใหม่ซึ่งเป็นความหมายที่เปรียบเทียบกับความหมาย 
เดิม หรือความหมายรวมเดิมของกลุ่มคำที่เป็นสำนวน ความหมายเปรียบเทียบที่เกิดขึ้นอาจจะพบใน 
รูปแบบของการเปรียบเทียบโดยใช้คำเชื่อมโยง เช่น ณ ์ แปลว่า เหมีอน หรือ อาจไม่มีคำเชื่อม
โยงใด  ๆ ที่แสดงการเปรียบเทียบเลย แตอัาศัยถ้อยคำสำนวนที่เป็นรูปธรรมในการสร้างภาพพจน์โดย 
นำมาใช้เพื่อเปรียบเทียบให้เข้าใจความหมายทางนามธรรมซึ่งเป็นสิงที่ผู้คนเช้าใจยาก เช่น ความหมาย 
เกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สีก เป็นต้น ตัวอย่างเช่น

' k i n s  #
xln ณ ์ gu jing 
ใจ เหมือน เก่า บ่อนั้า
สำนวนน้ีหมายถึง จิตใจเหมือนดั่งบ่อนี้าเก่าที่แห้งขอด แต่มีความสงบราบเรียบไร้ 
คล่ืนลมใด  ๆ เปรียบเทียบว่าเหมือนกับคนที่มีจิตใจทรนงและหยิ่งในศักดิ้ศรีของตนเอง 
ไม่หวั่นไหวต่อสิงยั่วยุทางกามารมณ์ต่างๆ

' b i n * #
xln ณ ์ กาน รเาโ 
ใจ เหมือน ไม้ ก้อนหิน
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ท่อนไม้หรือก้อนหินต่างเป็นส่ิงท่ีไม่มีชีวิตจิตใจ ไม่มีอารมณ์ความรู้สึก สำนวนดังกล่าว 
อาลัยท่อนไม้และก้อนหินเป็นลัญลักษณ์เปรยบเทียบให้เหินว่า จิตใจของคนคนหันไม่ 
มีอารมณ์ความรู้สึกใดๆ ซึ่งหมายถึงไม่มีแรงปรารถนา หรือความอยากไดใด ๆ

- £ , ' 1 5 ^
xln jian shi chuan 
ใจ แกร่ง หิน ทะลุ
สำนวน'น้ีมีค'วาม'หมาย'ว่า จิตใจที่มั่นคง ย่อมสามารถเจาะทะลุทลวงหินผาที่แข็งแกร่ง
ได้ ทั้งนี้เป็นการเปรยบเทียบให้เหินว่าปัญหาอุปสรรคต่างๆแม้จะยากสำบากเทียงใด '•■ '''‘•^* -
หากมีความมั่นคงทางจิตใจแล้วย่อมสามารถฝ่าฟันจนพบความสำเร็จได้

ท ส  f ' b
wan jian chuan xln 
หม่ืน ลูกศร ทะลวง ใจ
อาลัยภาพของลูกศรหมื่นดอกปักทะลุกลางใจ เปรยบให้เข้าใจความหมายของความ 
เจ็บปวดแสนลาหัสที่เกิดขึ้น

3.2.2. ประเภทที่เป็นความหมายเกี่ยวเนองกัน
สำนวนจีนท ี่ม ีคำว ่า,ใ จ (>|>xln)lJระเภท ท ี่เป ็น ความ ห ม ายเก ี่ยว เน ื่องก ัน ห ม ายถ ึง  

ความหมายของถ้อยคำที่ใข้เป ็นสำนวนทั้นมีความเกี่ยวข้องกับความหมายเดิมหรือความหมาย 
รวมเดิม ไม่ใช่ความหมายในเซิงเปรืยบเทียบ แต่กลับมีความเกี่ยวเนื่องกันอยู่ ท้ังน้ีเพ่ีอให้ถ้อยคำ 
สำนวนม่ัน  ๆมีความหมายกว้างออกไป ตัวอย่างเช่น

xln พน èr yong 
ใจ ไม่มี สอง ใช้
สำนวนน้ี แปลว่า คนเราไม่อาจใช้ใจดวงเดียวของเราใส่ใจกับเรื่องราว หรือธุระใด  ๆ
พร้อมกัน ทีเดียวลองอย่าง หรือมากกว่านี้ได้ สำนวนนี้ หมายความว่าควรมุ่งมั่นเอาใจ 
ใส่จดจ่อกับกิจการงานใด  ๆ เทียงกิจการเดียว ไม่ควรจับจดกิจการงานหลายอย่างพร้อม
กัน

xln bu zài yin
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ใจ ไม่ อยู่ เลย
สำนวนนี้แปลตามตัวอักษรคือจิตใจไม่ได้อยู่เลย ( อยู่กับตัว ) จึงมีความหมายทีเกียว 
เน่ืองว่า มีความคิดฟ้งซ่านไม่อยู่กับร่องกับรอย

wàn zhong ÿï xln 
หม่ืน ซน หน่ึง ใจ
สำนวนนี้ความหมายตามตัวอักษรคือ มวลชนทั้งหลายมีใจเดียวกัน ความหมายเกี่ยวเนื่อง 
ที่เกิดขึ้นหมายถึง ประชาชนมีความสมัครสมานสามัคคีรวมเป็นนํ้าหนึ่งใจเดียวกัน ^.'rï:v'"

ren miàn shou xln 
คน หน้า สัตว์ ใจ
สำนวนนี้ความหมายเดิม หมายถึงคนที่มีจิตใจไร้เดียงสาเหมือนสัตว์เดรัจฉาน ไม่ประสา 
กับขนบธรรมเนียมมารยาท แต่ปัจจุบันใช้ในความหมายเกี่ยวเนื่องที่เกิดขึ้นใหม่ และ 
ความหมายของคำว่าส ัตว ์ที่ปรากฏในสำนวนกลายมาเป็นความหมายว่า จิตใจโหดร้าย 
เหมือนสัตว์ ปัจจุบัน สำนวนดังกล่าวจึงตรงกับสำนวนไทยที่ว่า หน้าเนี้อใจเสิอ

3.2.3 ประเภทที่ความหมายได้จากคำสอนของศาสนา หรีอเรี่องราวหางประวัตศาสตร์
สำนวนจีนที่คำว่า ใจ ( >ln ) ประ๓ทที่มีความหมายซึ่งได้จากคำลอนของศาลนา หรือ

เร่ืองราวทางประว้ติศาสตร์ หมายถึง การนำคำสอน หรือคำกล่าวทางศาสนา หรือเหตุการณ์เรื่องราว 
ตอนหน่ึง  ๆทางประ'ว้ติศ'าสตร์มา'ใช้เป็นถ้อยคำสำนวน ความหมายเดิมของสำนวนเหล่านี้มักจะมีความ 
หมายที่เกี่ยวข้องกับศาสนา หรือเนื้อหาทางประวัติศาสตร์ ภายหสังกสับนำมาใช้ในความหมายใหม่ 
แต่บังมีความเกี่ยวเนื่องกับความหมายเดิมอยู่ ตัวอย่างเซ่น

'บ ั I t  M  เ§
xln yuan yi ma 
ใจ ชะนี จิต ม้า
เดิมเป็นคำกล่าวในศาสนาพุทธ หรือคำกล่าวในลัทธิเต๋า เปรียบเทียบกับจิตใจของคน 
ว่ายากที่จะบังคับควบคุมได้เหมือนชะนีค่าง หรือม้าที่ไม่เคยอยู่นึ่งเฉย ภายหลังใช้ใน 
ความหมายที่ว่า มี ความคิดฟ้งซ่าน ไม่สามารถควบคุมสมาธิตนเองได้ ( §!] M  #  
นบ Jiéxlu 1 1997 :1237 )
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' ê  'บ ั %  พ:
qing xln gua yù 
ชะล้าง ใจ ลด กิเลส
เดิมเป็นคำสอนของศาสนาพุทธที่ลอนให้คนมีความเป็นอยู่อย่างเรียบง่าย ไม่ร้องขอส่ิง 
น้ันส่ิงน้ี ภายหลังใช้ในความหมายว่า ให้มีจิตใจใสละอาด ลดละกิเลสทั้งปวงได้ ( §!เ 
M  แ> มน Jiexîu 11997 :856 )

xln xln xiang yin 
ใจ ใจ ต่าง ตราตรึง
คำกล่าวในศาสนาพุทธ หรือจากลัทธิเต๋ามีความหมายว่า ไม่ต้องอาศัยคำพูด คำอธิบาย 
ใด  ๆ แต่สามารถที่จะเข้าใจ และชาบชึ้งในรสพระธรรมคำลอนได้ด้วยตนเอง โดยสื่อกัน 
ด้วยใจที่ตรงกัน ปัจจุบันแผลงไปใช้เปรียบเทียบกับหนุ่มสาวที่มีจิตใจปฏิพัทธ์ต่อกันได้ 
( ü l  M  &  นบ Jié»u  1 1997 :1236 )

x\z\ peng xln 
ไชซี กอดอก
คำกล่าวน้ีมาจากยอดหญิงงามผู้โด่งดังท่ีสุดในสมยโบราณของจีนท่ีชื่อไซซี หรือซีชือ ( 0  

xlshl ) นางเกิดในสมัยซุนซิว เป็นลูกสาวเจ้าของร้านน้ีาชาแห่งหน่ึงในหถู่บ้านเล็ก  ๆ
แห่งหน่ึงของรัฐเยว่ ( ปัจจุบันคือมณฑลเจ้อเจียง แ  Zhejiang ) นางถูกล่งไปบำเรอ
พระเจ้าฟูชา ( ^  แ  FÜchâ 495-473 ก่อนคริสต์ศักราช ) เจ้าแห่งรัฐหวูช่ืงเป็นคนที'ฝักใฝ่ 
ในอิสตรีและกามรส เม่ือคร้ังท่ีรัฐเยว่ต้องตกเป็นเมืองข้ึนของรัฐหวู ภารกิจท่ีสำศัญของ
นางคือการย่ัวยวนให้พระเจ้าฟูชาหลงใหลเพ่ือท่ีพระเจ้าโกวเจ้ียนแห่งรัฐเยว่จะได้หาโอกาส 
โจมตีรัฐหวู และกอบกู้เอกราชคืนได้1
สำนวนนี้เป็นเหตุการณ์เมื่อคราวที่ยอดหญิงงามไชซีล้มปวยลง แม้นางจะกอดอกอยู่เฉยๆ 
แต่นางก็ยังคงความงามที่ทำให้ผู้คนหลงใหลได้ ภายหลังสำนวนนี้นำมาใช้เปรียบเทียบ
กับผลงานทางวรรณกรรมของกวีเอกที่แม้จะมีข้อบกพร่องอยู่บ้างแตกยังไม,อาจบดบัง 
ความงามหรือจุดเด่นของผลงานนั้นได้ ( มน Jiéxlu 1 1997 :1192)

1 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ wo xln Chang dan หน้า 12 ในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ี
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